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комнате» (2009) состоялись только благодаря помощи, в 
том числе и финансовой, Рольфа Мари. Сам же Рольф 
любит вспоминать прошедшую в 2008–2009 годах вы-
ставку «Свет за разбитым окном», познакомившую по-
сетителей музея с традициями празднования Рожде-
ства в послевоенной Германии. На ней были детские 
дневники, фотографии, открытки, елочные украшения, 
коробки из-под рождественского печенья и, конечно, 
игрушки. Среди них — принадлежавшие самому Рольфу 

и его друзьям. Ведь их детство тоже прошло в послево-
енные годы. 

С тех пор игрушечная паровая машина, которая шесть-
десят лет назад весело крутила колеса в комнате немецко-
го мальчика Рольфа, живет в Санкт-Петербургском му-
зее игрушки. Ее с восхищением рассматривают приходящие 
сюда мальчишки. Кто-то из них оставил запись в книге отзы-
вов: «Приду сюда опять. Это мой любимый музей». Госпо-
дин Мари приписал рядом: «Meines auch!» — «Мой тоже!»

Из экзотических стран они привозят 

экзотические игрушки

Любимые детские игрушки Рольфа 

Мари оживают при подключении 

к «паровой машинке»
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Петербургский 
аккорд

В недавно вышедшей книге Игоря Губермана «Вечерний звон» есть такое место: «Я был приглашен на всеамериканский слет авторской пес-
ни. Собираются они раз в год (а то и дважды) в Пенсильвании, в огромном парке, приспособленном для массовых гуляний (это я о том, что 
всюду туалеты и полным-полно столов для пирования). Две тысячи отменно молодых людей туда съезжаются со всей Америки. И сотни, со-
ответственно, машин, и вдоволь места для парковки. Ставятся палатки, и вокруг огромного костра вершится торжество сохранного и в па-
мяти, и в душах русского языка. Все молодые эти люди — уже полные американцы, преуспевшие в своих профессиях, вписавшиеся в жизнь 
страны и интересами ее живущие, но песни прежней жизни их не оставляют. <…> Я изумлен был, восхищен и донельзя растроган этим сле-

том. А такой ведь и в Израиле творится ежегодно, и уже в Швейцарии на горном склоне стали учиняться эти песенные праздники…»
В России тоже до сих пор проводятся такие слеты (у нас их чаще называют фестивалями) — и знаменитый Грушинский, и петербургский 

«Топос», и «Струны фортов» в Кронштадте… Недавно я был в клубе Политехнического университета, порадовался тому, как вел фестиваль 
«Топос» Дмитрий Коломенский. Звучали песни моей молодости — Окуджавы, Городницкого, Визбора, — многие злободневно. Особенно 

сильное впечатление осталось от песен Александра Галича, «опрокинутых» на современность. 
Вообще, я думаю, что авторская песня — не только праздник русского языка, не только ностальгия, но и в какой-то степени показатель оза-
боченности общества неизжитыми проблемами. В том смысле, что она часто служит не для развлечения, как эстрадная, а для осмысления 

и оценки действительности.

АВТОРСКАЯ ПЕСНЯ ПО-ПРЕЖНЕМУ НАС ОБЪЕДИНЯЕТ
ЛЕОНИД РОМАНКОВ. ФОТО: ЮРИЙ БОГДАНОВ, ВАЛЕРИЙ ГУМЕНЮК, МИХАИЛ ЛЕОНОВ, ГАЛИНА ЛИСЮТИЧ, ГРИГОРИЙ УСЫСКИН, А ТАКЖЕ ИЗ АРХИВА Н. Ф. КУРЧЕВА

На странице слева:

Вечер памяти Евгения Клячкина на Стрелке Васильевского острова. 30 июля 2009 г.
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СМЕЕШЬ ВЫЙТИ НА ПЛОЩАДЬ?
В начале 1960-х годов я впервые услышал песню Галича 
«Облака». Принес пленку Саша Михайлов, техник, с ко-
торым мы вместе работали в Институте телевидения, при-
ятель покойного Миши Крыжановского, известного в Ле-
нинграде собирателя и коллекционера записей бардовских 
песен. Про Мишу ходила легенда, что, купив редкий по тем 
временам магнитофон «Грюндиг», он поехал в Москву к Га-
личу и несколько дней поил его, умоляя спеть на магнито-
фон, пока, наконец, не добился своего.

После «Облаков» я был захвачен творчеством Галича 
и стал искать записи других его песен. В ту пору мы соби-
рались с друзьями и читали друг другу лекции на разные 
темы. Я выбрал для себя авторскую песню. Написал ко вто-
рой или третьей лекции статью о Галиче. Но тут замаячи-
ла тень обыска. Я отдал статью кому-то на хранение, и она 
пропала. А во время обыска, увидев у меня магнитофонные 

коробки, опер позвонил по телефону и спросил: «Высоцко-
го, Галича — забирать?», но ему сказали, что не надо. Так 
они у меня сохранились. Правда, теперь это уже просто па-
мять, потому что техника шагнула далеко вперед, и практи-
чески все песни бардов можно найти в Интернете или на 
компакт-дисках…

После смерти Галича его верный друг и поклонник 
Нина Крейтнер составила посвященный его памяти пре-
красный сборник «Заклинание добра и зла» (М., Прогресс, 
1991 год, тираж 50 тыс. экз.). Среди авторов — Лев Копе-
лев, Владимир Фрумкин, Ефим Эткинд, Виктор Некра-
сов, Андрей Сахаров и Елена Боннэр, И. Грекова (то есть 
«Игрекова» — псевдоним Елены Вентцель, автора учебника 
по теории вероятности), Никита Богословский… Так что и 
мемуаров, и статей с разбором творчества Галича было до-
статочно много. Поэтому скажу лишь о том, что лично для 
меня казалось в нем самым важным. 

Современные мемуары

Николай Федорович Курчев 

и Михаил Крыжановский 

в клубе «Восток», Ленинград, 

ДК работников пищевой 

промышленности. 

Начало 1980-х гг.

Александр Галич на Всесоюзном 

фестивале авторской песни. 

Новосибирск. Март 1968 г. 

I-й Всесоюзный слет туристов – участников походов по 

местам боевой славы советского народа. Слева направо: 

Борис Полоскин, Александр Городницкий, Валентин 

Вихорев, Евгений Клячкин. Брест. Сентябрь 1965 г.
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Во-первых, сознательный выбор им судьбы — условно го-
воря, «из князи в грязи»: превращение из преуспевающе-
го литератора и драматурга (вспомнить хотя бы кинофиль-
мы «Верные друзья», «Вас вызывает Таймыр», снятые по 
его сценариям), баловня судьбы в изгоя, исключенного из 
всех творческих союзов и потерявшего возможность офици-
ально зарабатывать средства к существованию. Галич встал 
в один ряд с людьми, для которых чужие беды были важ-
нее собственного благополучия, такими, как принц Гаута-
ма (Будда), Махатма Ганди, Андрей Сахаров… Как написал 
Радищев: «Я взглянул окрест, и душа моя уязвлена страда-
ниями стала». Или, словами самого Галича: «Не моя это, 
вроде, боль, / Так чего ж я кидаюсь в бой? / А вела меня в 
бой судьба, / Как солдата ведет труба».

Во-вторых, выбор темы: борьба с палачеством, с бес-
предельной жестокостью власти к людям, будь то ссыль-
ные крестьяне или интеллигенты Зощенко, Ахматова, 

Пастернак. Плач по гибнущим, будь то заключенные в со-
ветских лагерях или дети варшавского гетто. Жалость и со-
чувствие к «малым сим» — к маленькому человеку советской 
поры, унижаемому бездушными чиновниками.

В-третьих, проблема морального выбора, сохранения че-
ловеческого достоинства. Способность — при угрозе кнута и 
предложении пряника — отказаться от «договора с чертом», 
выйти на площадь, посметь не промолчать. Хотелось бы 
сказать, как когда-то написала Евгения Аксенова-Гинзбург 
в предисловии к первому тому «Крутого маршрута», что те-
матика этой проблемы снята жизнью, но «все так же, не 
проще, / Век наш пробует нас». И так будет всегда.

РИФМА И КОМПОЗИЦИЯ
Помню, еще при первом знакомстве с песнями Галича меня 
привело в восхищение искусство рифмы: «Отвези ты меня, 
шеф, в Останкино, в Останкино, где “Титан” кино», «А ему 

Современные мемуары

Афиша клуба «Восток» — 

перекличка бардовских 

поколений 

Юрий Визбор. 

Годы службы в армии

13-й абонементный концерт клуба 

песни «Восток». На сцене Владимир 

Высоцкий (считается, что это его 

первое публичное выступление 

в качестве барда) и Валентин 

Вихорев. Ленинград, 18 января 

1967 г. Впоследствии Высоцкий 

не раз выступал в «Востоке», 

который по праву считается 

хранителем пятидесятилетней 

истории и традиций жанра
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в Москву не за песнями, ему выправить надо пенсию», 
«И там, где полюс был, там тропики, / А где Нью-Йорк — 
Нахичевань, / А что мы люди, а не бобики, / Им на это на-
чихать». 

Там были и модная тогда начальная рифма «строн-
ция — стронуться», «первыми — перлами», «каверз — ка-
юсь», и богатство внутренних рифм, перетекающих из 
строки в строку: «наш славный поход начинается про-
сто / от Старого Мяста до Гданьского моста», «И не 
выйти на елее в Орфеи, / Так не шейте ж вы ливреи, 
евреи!» Или «В том апреле, как в купели, / Голубели 
невода, / А потом — отголубели, / Задубели в холода».

А какая замечательная архитектоника песен, ка-
кой мелодический строй! Очень многие из них — это 
сложные композиции, почти театральные сцены, где 
встречаются или сопоставляются две темы, происходит 
столкновение размеров, мелодий. Можно вспомнить и 
песню «Про маляров, истопника и теорию относитель-
ности» с ее переменой ритма, и «Старательский валь-
сок» с рефреном «Промолчи…», и самую для меня по-
трясающую песню «Каждому свое», действие которой 
развивается в двух переменных планах, возвышенном 
(диалог Бога и Баха) и нарочито бытовом, пересекаясь 
и отдаляясь…

Петр Вайль в «Стихах про меня» рассуждает о том, 
чьи стихи «держит бумага», и отдает предпочтение Вы-
соцкому перед Окуджавой. Суждение не бесспорное. 
Но я-то — о Галиче. Так вот, на мой взгляд, поэзия Га-
лича — самой высокой пробы и, несмотря на некоторую 
театральность, на предполагаемое иногда разыгрыва-
ние сцен и диалогов, великолепно выглядит на бума-
ге. Стоит напомнить, что он часто читал, а не пел свои 
стихи…

ПРОПИСАНА В ИНТЕРНЕТЕ
Что бы ни говорили скептики про умирание авторской пес-
ни, ее золотой век не закончился. По крайней мере, после 
периода некоторого упадка интерес к ней снова возродился.

Свидетельства тому легко найти в Интернете — и боль-
шое количество сайтов, посвященных текстам и мелодиям 
бардов, и группы любителей авторской песни в социальной 
сети «Вконтакте». Более 11 тысяч участников в группе, ру-
ководимой Ольгой Котоминой и Галиной Дреминой «Ав-
торская песня, КСП: сохраним традиции! Высоцкий, Окуд-
жава, Визбор и другие барды». Более тысячи персональных 
поклонников Галича в группе, организованной Евгением 
Марголиным. А чемпионом, конечно, является всенародно 
любимый Владимир Высоцкий. Группа поклонников его та-
ланта насчитывает свыше 30 тысяч человек. При этом надо 
учесть, что далеко не все жители нашей страны имеют до-
ступ к Интернету.

В последние годы в Петербурге появилось много кафе-
клубов, ориентированных на бардовскую песню. Как дав-
ний ее любитель и ценитель я бывал и в арт-кафе «Песня» 
на улице Воскова, и в гранд-кафе Residence на Чапаева, и в 
клубах «Парус» и «Арктика», и даже на квартирниках у Го-
роховского. Концерт Елены Казанцевой недавно состоялся 
именно в кафе Residence, а Ольгу Чикину я слушал в «Кам-
чатке», легендарной котельной, где когда-то работал Вик-
тор Цой.

Не скрою, мне интересно, кто ходит в эти клубы и что 
там нынче поют. Конечно, есть старый пласт «шестиде-
сятников», покоренных с юности мощью Высоцкого, тон-
костью Окуджавы, протестными интонациями Галича, 
романтикой Визбора. Вы можете встретить их и в зале у 
Финляндского вокзала на выступлениях Александра Го-
родницкого или Юлия Кима, и на уличном концерте, 

Современные мемуары

По-осеннему деревья налегке,

Керосиновые пятна на реке,

Фиолетовые пятна на воде,

Ты сказала мне тихонько — «Быть 

беде».

Я позабыл твое лицо,

Я пьян был к полдню,

Я подарил твое кольцо,

кому не помню… 

Александр Галич. «Запой под 

Новый год» 

Первый абонементный концерт 

авторской песни в СССР под 

девизом «Молодость, песня, 

гитара» состоялся в клубе «Восток», 

в большом зале ДК пищевой 

промышленности 20 октября 1965 

года. Такие концерты были очень 

популярны и продолжались на 

протяжении 28 сезонов (последний, 

213-й, состоялся 30 мая 1993 года). 

Кроме того, с 1965 по 1995 год 

прошло 109 внеабонементных 

концертов 

В наши дни Санкт-Петербургский 

клуб песни «Восток» располагается 

в ДК имени Горького, проводит 

встречи и концерты по 

понедельникам. Председатель 

Совета клуба — Татьяна Зорина, 

председатель художественного 

совета — Валентин Вихорев. 

Сайт: www.ksp-vostok.spb.ru. 

Адрес электронной почты:

ksp-vostok@list.ru
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посвященном Евгению Клячкину, на Стрелке Васильев-
ского острова — там, у кромки Невы, возлагается песен-
ный венок памяти «самого ленинградского барда», по-
гибшего 30 июля 1994 года вдали от родного города. Этот 
концерт ежегодно организует Леонид Левин, большой 
друг и поклонник творчества Евгения. 

В клубах «Восток» и «Меридиан» можно услышать пес-
ни Галича в исполнении Сергея Синельникова, Марины 
Белкиной, Михаила Семененко. Поет его песни и извест-
ный питерский поэт и бард Антон Духовской. Их я бы от-
нес к среднему поколению.

Но есть в ряду почитателей бардовских талантов и со-
всем молодые. Частично, я думаю, это дети и внуки тех же 
шестидесятников, воспитанные на песнях, которые они 
слышали в семье, когда собирались по праздникам старин-

ные друзья, выпивали и пели под гитару! Полагаю, замет-
ное влияние на молодежь оказал очень удачный проект 
«Песни нашего века», который воплотил и деликатно пред-
ставил самое интересное в бардовской песне с эстрадных 
подмостков.

А самое отрадное — что к творчеству бардов тянутся 
изначально совсем далекие от песенной традиции моло-
дые люди, те, кому опостылели бездумная попса, эстра-
да вроде «Аншлага», зомбирование всякими «домами-2» 
и «фабриками звезд». Они нуждаются в умной песне, хо-
тят откровенного и серьезного разговора — о любви, о на-
шей истории, о нашей жизни, о ситуации в стране, об от-
ношении к деньгам, о проблеме эмиграции из России. 
Им импонируют прекрасная поэзия Михаила Щербакова, 
ироничность Тимура Шаова, забавные и грустные песни 

На праздновании 50-летия Евгения 

Клячкина в клубе «Восток», справа Юрий 

Кукин. 17 марта 1984 г.

Концерт памяти Евгения Клячкина на Стрелке 

Васильевского острова. Александр Копосов (слева) 

и Валентин Вихорев. 30 июля 2009 г.

Портрет Евгения Клячкина работы 

художника и барда Александра 

Тимофеева — традиционный 

атрибут этого концерта



Русский меценат – Апрель 2010  

90

Елены Казанцевой, философская тонкость Зои Ященко, 
молодая дерзость Ольги Чикиной.

Может быть, поэтому, заглянув в Интернет, вы найдете 
петербургские группы молодых любителей бардовской песни, 
руководимые Алексеем Дудиным, Дмитрием Коломенским, 
узнаете о домашних песенных встречах у Михаила Колодина.

По социальному составу они относятся к достаточно об-
разованной части населения — студенты, молодые специ-
алисты, технари и гуманитарии, не очень богатые, но и не 
нищие. Среди моих знакомых, регулярно посещающих кон-
церты бардовской песни, — начальник юридического отдела 
достаточно крупной корпорации, инженер-химик, специ-
алист в области независимой оценки, работник уголовного 
розыска, индивидуальный предприниматель (парикмахер). 
Всем им около тридцати. 

Именно они формируют аудиторию фестивалей, кон-
курсов, слетов, где звучит авторская песня. Возможно, по-
кажусь пристрастным, но, по-моему, наибольшую из-
вестность и признание в России и за рубежом заслужил 

Международный фестиваль авторской песни «Петербург-
ский аккорд», проводившийся уже семь раз начиная с 1996 
года. В его программах приняло участие более 800 авторов-
исполнителей, представлявших 93 города России, Белару-
си, Германии, Израиля, Казахстана, Латвии, Литвы, Мол-
давии, Польши, США, Узбекистана, Украины, Финляндии, 
Чили, Швеции, Эстонии.

Кто знает, может быть, на следующем фестивале мы от-
кроем талант, равный таланту Галича или Высоцкого?

Восьмой международный фестиваль авторской песни «Петербург-
ский аккорд» состоится 2–6 июня 2010 года. Сейчас в городах Рос-
сии, странах ближнего зарубежья, а также в США, Германии, 
Польше, Болгарии, Израиле проходят отборочные туры, победите-
ли которых приедут в Петербург. Ожидается участие 160 конкур-
сантов, 70 почетных гостей и членов жюри фестиваля, не считая 
многочисленных слушателей. 

Любая помощь будет принята оргкомитетом фестиваля с благодар-
ностью и под документальный отчет.
Сайт фестиваля: www.akkord.spb.ru. 
Адрес электронной почты — orgcom@akkord.spb.ru

Об авторе

Леонид Романков, кандидат техни-

ческих наук, действительный го-

сударственный советник Санкт-

Петербурга 1-го класса. В течение 

12 лет был депутатом петербургско-

го парламента, возглавлял комис-

сию по образованию, культуре и на-

уке. Автор нескольких книг стихов 

и прозы. Лауреат премии имени 

Е. Р. Дашковой за поддержку библи-

отек. Бессменный член оргкомитета 

фестиваля «Петербургский аккорд»

Концерт Ольги Чикиной 

в легендарной котельной 

«Камчатка»

Фестиваль «Петербургский 

аккорд». 1998 г.
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РАССКАЗЫВАЕТ АЛЛА ЛЕВИТАН

Гитара в книгах, на фото и видео...
У меня в руках книга «От костра к микрофону. Из истории самодеятель-
ной песни в Ленинграде», составленная мной и Марком Левитаном. 
Она вышла в свет в 1996 году в издательстве «Респекс» завидным тира-
жом 15 тысяч экземпляров, которые буквально разошлись по рукам. Под 
ее твердой обложкой — песни с нотами, история создания клубов «Вос-
ток» и «Меридиан», многочисленные фотографии… Помнится, Александр 
Городницкий гордился, что мы, земляки, опередили Москву с книгой об 
истории жанра (позже такой сборник, «КСП», был выпущен и в Москве). 
Эта книга — один из немногих опытов нашей работы с государственным 
издательством. Серия, задуманная как антология авторской песни, не со-
стоялась по финансовым причинам. Следующие книги выходили на спон-
сорские средства незаслуженно малыми тиражами. Они нужны людям, 
но, получается, не слишком нужны государству. 
Всего с 1989 года выпущено 16 книг, охватывающих творчество Валентина 
Вихорева, Евгения Клячкина, Юрия Кукина и многих других ленинград-
ских бардов. В них вместилась лишь малая часть архива, которому уже бо-
лее 30 лет. Начинался он с газетных статей, фотографий и аудиозаписей, 
самодельных машинописных сборников, превращавшихся в типографские 
издания. Позже стали добавляться видеоматериалы. В этой работе нам по-
могали уникальный летописец и архивист Николай Федорович Курчев, 
собиравший с 1937 года альпинистский фольклор, а с конца 1950-х — мате-
риалы по авторской песне; известный коллекционер Михаил Крыжанов-
ский, почитатель авторской песни Леонид Левин, много делающий для со-
хранения жанра, другие энтузиасты.

В 2000 году к очередному фестивалю «Петербургский аккорд» вышла в 
свет одноименная книга бардовских песен и стихов о нашем городе с заме-
чательными фотопейзажами Юрия Богданова. Кстати, его наследие вклю-
чает множество портретов бардов и давно требует отдельного издания.
История ленинградской авторской песни продолжена в серии «Гита-
ра времени», в составленных нами книгах «Берег надежд. Песни ле-
нинградских авторов. 1950–1960-е годы» (СПб: Бояныч, 2002) и «Пою-
щая душа. Песни ленинградских авторов. 1970-е годы» с компакт-диском 
(СПб: Всерусскiй Соборъ, 2008). Руководитель проекта — Виталий Ша-
банов (Тольятти), главный редактор серии — поэт Владимир Шемшучен-
ко. В роли иллюстратора нередко выступает Валентин Вихорев. Готовит-
ся книга песен авторов 1980–2000-х годов.
Много интересных материалов на бардовскую тему хранят архивы питер-
ских фотографов. С разрешения авторов или их наследников эти снимки 
используются в книгах, публикациях, афишах концертов и красочных пла-
катах, которые мы берем с собой на ежегодно проводимый клубом «Вос-
ток» фестиваль авторской песни «На Соловецких островах». Молодежь 
должна знать, с чего эта песня начиналась, да и ветеранам приятно вспом-
нить… Конечно, книгам и фотографиям трудно соперничать со звучащей 
коллекцией, но они неизменно дополняют ее и заслуживают бытия, хра-
нения и внимания. Возможно, откроется наконец музей питерской бар-
довской культуры, в котором самое место этим, на мой взгляд, бесценным 
экспонатам. Ведь без знания культуры прошлого и настоящего будет труд-
но создавать ее в будущем.

Современные мемуары

Алла Левитан — инженер-строитель, 

член Совета петербургского клуба 

песни «Восток», архивист, библиограф, 

составитель книг по авторской песне
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BIENFAITEURS

DES TABLEAUX FACE 

À LA GUERRE

Peintres, mécènes et journalistes rassemblent 

une nouvelle collection pour la galerie d’art 

détruite de Tskhinvali. Plus de 50 toiles et 

sculptures acheminées en Ossétie du Sud.

Olga Krupenié

Quelques jours après que les troupes géor-

giennes eurent quitté Tskhinvali, je m’arrêtai 

près d’une exposition improvisée: une femme 

au visage affl  igé et plusieurs hommes avaient 

installé au bord même de la route quelques 

toiles. Ces tableaux déchirés par les éclats, 

percés par les balles, où la peinture avait par 

endroits coulé et s’était eff ritée, représentaient 

tout ce qui avait pu être sauvé des ruines de la 

galerie d’art Arveron. 

La femme, Julietta Tshovrebova, n’était 

autre que la directrice de la galerie. Les 

hommes s’avérant être,  quant à eux, les 

peintres dont les tableaux étaient exposés 

dans cette même galerie avant le bombar-

dement. Ils m’expliquèrent que seules 33 

toiles, pour la plupart des œuvres de pein-

tres contemporains d’Ossétie du sud, pu-

rent être sauvées des ruines. 

– Que comptez-vous faire des tableaux 

abîmés ? – demandai-je.

– Que voulez-vous qu’on en fasse 

maintenant ? – me répondit tristement 

Julietta. Il est impossible de les restaurer.

J’eus alors l’idée de faire circuler ces 

toiles mutilées par les bombardements 

dans des villes russes pour montrer com-

bien l’art avait souff ert durant ces quelques 

jours de guerre. Si les images de désolation 

et de victimes sont devenues courantes sur 

nos petits écrans, on y montre plus rare-

ment des tableaux détériorés…

La toute première exposition fut orga-

nisée avec le soutien de l’Agence d’informa-

tion de la Baltique et de la diaspora ossète 

de Saint-Pétersbourg. Elle fut aussi l’occa-

sion pour les journalistes de demander aux 

artistes et mécènes russes d’aider la galerie 

à rassembler une nouvelle collection.

Les «Mitki» furent les premiers à ré-

pondre à cet appel. Ils invitèrent dans leur 

atelier les peintres ossètes et leur off rirent 

trois toiles, dont la célèbre «Fête des Mit-

ki» de Dmitri Chaguine. La future collec-

tion commençait ainsi à voir le jour.

De Saint-Pétersbourg, les tableaux par-

tirent pour Saratov et pendant tout le mois 

que dura l’exposition, les peintres locaux 

parvinrent à réunir 13 toiles qu’ils fi rent 

acheminer à Tskhinvali.

L’ exposition parcourut encore les 

villes d’Arkhangelsk, de Poliarnyy (région 

de Mourmansk), Volgograd, Narïan-Mar, 

rencontrant toujours le même succès. 

Tskhinvali recevait les toiles que partout 

on nous off rait, personne n’ayant jamais re-

fusé de soutenir notre projet. 

Toutes ces œuvres sont pour l’instant 

entreposées dans les locaux du ministère 

de la culture de la République et au domi-

cile de Julietta Tshovrebova. Les artistes 

ossètes continuent évidemment de pein-

dre pour le renouveau du musée, dont la 

construction, en raison d’un report des dé-

lais, sera terminée prochainement. En tou-

te logique, la priorité nécessite  de rétablir 

des conditions de logement décentes pour 

les habitants de Tskhinvali. Mais tôt ou 

tard, tous ces tableaux venus de diff érentes 

villes de Russie retrouveront eux aussi un 

toit sous lequel s’abriter. / p. 38

Tskhinvali. Tableaux mutilés
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INVESTIR DANS L’ÊTRE 

HUMAIN

GARDONS  LES MEILLEURS!

Initiative de l ’Université d’Etat de Saint-

Pétersbourg des technologies de l ’informa-

tion, de la mécanique et de l ’optique, et de 

ses eff ets.

Professeur Anatoly Chalyto

Ces dernières années notre pays a mené, 

avec plus ou moins de réussite, une lutte 

contre la «fuite des cerveaux» vers l’oc-

cident. La poussière soulevée par cette 

bataille dissimule une autre tendance 

passée inaperçue, mais tout aussi in-

quiétante et dangereuse: les meilleurs 

élèves des universités se «dispersent» 

dans le milieu des aff aires et les sphères 

administratives,  à l’intérieur même de 

notre pays. Ceci touche en premier lieu 

les jeunes talents, spécialistes des tech-

nologies de l’information (IT) et plus 

particulièrement les programmeurs in-

formatiques, pour lesquels la diffi  culté 

de trouver un emploi ne se pose pas.

Si cela se poursuit, dans quelques 

années à peine, il ne se trouvera plus 

personne pour enseigner cette discipline 

au sein des universités.

En réalité, l’initiative «Gardons les 

meilleurs pour nos universités!» que nous 

avons proposée, off re l’unique solution à ce 

problème. Celle-ci vise à inciter les jeunes 

promus les plus talentueux à s’orienter vers 

les carrières de l’enseignement scientifi que, 

et non seulement à rester en Russie, mais 

dans leurs propres universités pour y tra-

vailler à plein régime. Peut-on réanimer 

l’expérience soviétique, lorsque le profes-

seur passait ces journées entières dans sa 

chaire, se consacrant à l’enseignement, à 

l’éducation, à la science et à l’assistance 

sociale? Notre réponse est oui. Cela reste 

possible, si le plein dévouement à son 

travail est rémunéré à sa juste valeur.

Si le gouvernement n’est pas en me-

sure d’y parvenir, il revient à la société de 

garder ces talents au centre des universi-

tés et, en partie, aux entreprises qui dé-

sirent se renouveler régulièrement grâce 

aux promus des nouvelles sessions. 

Ils doivent comprendre la chose suivante: 

si vous voulez cultiver une bonne récolte, 

vous ne devez pas en manger les graines.

Une première percée eut lieu en 2002, 

lorsque deux étudiants en programma-

tion de l’université ITMO, Andrey Stan-

kevich et Gueorgui Korneev, par deux fois 

lauréats des championnats du monde de 

la discipline, reçurent chacun une bourse 

spécifi que spécialement créée par «Len-

energo» afi n qu’ils demeurent dans cette 

université. Ce fut là le signal pour les so-

ciétés spécialisées dans les technologies de 

l’information qui, grâce à notre aide,  ont 

compris qu’il fallait aider les universités à 

conserver leurs jeunes talents. La forme 

est également de première importance: 

une bourse individuelle versée sur un 

compte en banque avec carte de crédit 

au nom du boursier.

Enfi n aujourd’hui, de jeunes profes-

seurs travaillent à nouveau dans cette 

chaire et enseignent l’informatique et 

les matières de base des cours de pro-

grammation? Ils y poursuivent des re-

cherches scientifi ques, organisent des 

olympiades de tous niveaux pour les 

étudiants et pour les écoliers. Ils s’inves-

tissent aussi en préparant eux-mêmes 

des équipes qui ne cherchent pas sim-

plement à participer à ces concours, 

mais avant tout à les remporter.

Au mois de mai 2009, Maxime 

Bouzdalov, étudiant de quatrième année, 

fi t part de notre initiative au Président de 

la Fédération de Russie au cours d’une 

rencontre avec les vainqueurs des cham-

pionnats du monde par équipe. Dimitri 

Medvedev l’approuva en faisant remar-

quer que «l’important est que les entre-

prises y soient préparées». Bien plus que 

tout cela, ces conditions restitueront le 

prestige du travail en université, et notre 

initiative se développera a se développer 

en Russie, dans d’autres domaines que 

celui de l’enseignement des technologies 

de l’information. / p. 46

Les jeunes diplômés poursuivent leur carrière à l’université
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PARDESSUS 

LES OBSTACLES

SENS ET IMPORTANCE 

DU TOUCHER

Trois, parmi cent événements pétersbour-

geois de l’année de la France en Russie.

Artyom Magalachvili

En langue anglaise, on trouve le terme 

«french touch» – la touche française – qui 

exprime l’infl uence de la culture française, 

à l’emprise de laquelle ne semblent pouvoir 

échapper les autres nations. En russe, cette 

locution n’ existe pas, probablement par-

ce que les relations entre nos deux cultures 

sont très proches, indissociables, parentes.

Bertrand Planes: 

Energie de l’objet

L’artiste Bertrand Planes apprécie l’en-

vironnement intellectuel, c’est pourquoi, 

ayant l’an passé fait connaissance avec 

le public russe, il a décidé de se produire 

le plus souvent possible dans notre pays. 

L’année dernière, il présenta l’une de ses 

installations au Centre culturel «Kras-

noe Znamya» de Saint-Pétersbourg 

(dans l’enceinte de l’ancienne usine de 

tissage). Cette première sur le sol rus-

se fut une réussite et Bertrand prépa-

re cette fois  une exposition personnelle 

qui s’ouvrira à l’automne dans la galerie 

«Formula» du Loft Project ETAJY.

Les visiteurs y découvriront ses ins-

tallations vidéo, ainsi que sa collection 

d’objets usuels, qu’il modifi e au gré d’un 

singulier humour conceptuel, détournant 

fondamentalement leur utilité première. 

L’artiste a cependant renoncé a présenter 

certaines de ces inventions, tel le vibro-

masseur  avec radio incorporée, jugeant, 

selon ces propos, «que cela aurait été de 

trop pour la mentalité russe»

L’artiste envisage très sérieusement 

sa recherche de partenaires russes. Il a vi-

sité diff érentes salles d’expositions, ren-

contré de nombreux commissaires, orga-

nisateurs et galeristes. Les liens les plus 

probants se sont tissés avec les équipes 

qui travaillent sur les lieux d’expositions 

des anciens espaces d’origine industrielle. 

Nouvelle sur le marché de l’art russe, 

cette tendance a s’installer sur les ruines 

des usines a coïncidée avec les aspirations 

profondes de la bohème française. 

Bertrand a un réel désir de travailler 

à nouveau au centre culturel de «Krasnoe 

Znamya» dans la mesure où «ce n’ est ni 

un musée aux murs blancs ni une quel-

conque galerie mais un espace expéri-

mental exceptionnel». La possibilité 

d’utiliser cet emplacement gigantesque 

inspire à l’évidence cet artiste expéri-

mentateur, d’autant que les formalités 

organisationnelles sont de loin moins 

astreignantes ici qu’elles ne le sont en 

France, où, à en juger par son expérien-

ce de travail avec des galeries et salles 

d'exposition d’automobiles, comme 

Citroën, tout se prépare longtemps 

à l’avance et se réalise de manière beau-

coup plus longue. 

L’une des pièces majeur de l’expo-

sition de cet automne, sera sans doute 

l’horloge  dont Bertrand a ralenti le 

fonctionnement 61 320 fois, le tour 

complet du cadran s’eff ectuant en 70 

ans durée de vie moyenne d’un être hu-

main. Les aiguilles indiquent actuelle-

ment son âge: elles sont la personnifi ca-

tion du temps de sa propre existence. Il 

espère à nouveau trouver, parmi le pu-

blic russe, des spectateurs susceptibles 

de partager le même état d’ esprit.

Bertrand et son temps
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Jean Blot: 

l’ histoire de cet autre Blok

La rencontre de personnalités créatrices 

provoque souvent un grand souffl  e d’éner-

gie. La commémoration du centenaire de 

la naissance de Nabokov a permis, il y a 

dix ans, à un éditeur russe et un écrivain 

français de se rencontrer. Les lecteurs 

russes, eux, découvrirent un nouveau 

nom – Jean Blot – ou plus précisément 

un vieux nom bien connu: Alexandre 

Blok. Ce parfait homonyme du grand 

poète russe n’écrit pas de vers et pour 

ne tromper personne, est édité sous un 

pseudonyme littéraire. Ceci n’empêcha 

pas pour autant certains de le confon-

dre avec l’auteur des «Vers à la belle 

Dame».

L’éditeur, quant à lui, n’est autre 

que l’écrivain et historien Sergueï 

Tsvetkov, rédacteur en chef des éditions 

«BLITZ». Il caractérise son ami par 

ces mots: «Bien que Jean Blot écrive en 

français, de plus très bien, et préside le 

PEN Club français, il reste surtout un 

écrivain russe, tant ses livres sont em-

preints d’amour pour notre pays. Doc-

teur es-lettres, doctorat de droit, grand 

amateur des œuvres de Gontcharov, de 

Nabokov et d’Alexandre Blok, il sait se 

montrer fi n chercheur et porte un re-

gard original sur le développement de la 

littérature et de la culture russe…»

Le destin d’Alexandre Blok, alias 

Jean Blot, pourrait à lui seul faire l’objet 

d’un livre passionnant. («Blok sur Blok» 

est l’un des six livres de Jean Blot pa-

rus aux éditions «BLITZ»). En compa-

gnie de son épouse Nadia, artiste de ta-

lent ayant elle aussi des origines russes, 

il a conservé tout au long de sa vie un 

amour particulier pour la Russie. 

Alexandre Blok, venu tout spécia-

lement pour l’inauguration de l’exposi-

tion «l’Art ensoleillé de Nadia Blok», que 

présente le Musée Pouchkine au 12 quai 

de la Moïka, continue à 86 ans de faire 

preuve d’autant d’activité créatrice que 

sociale. Etudiant depuis de nombreuses 

années le phénomène de Pétersbourg, 

il a présenté ses recherches au cours 

d’une table ronde intitulée «Russie-France. 

Au travers des années et des frontières» 

organisée à la Bibliothèque Nationale 

de Russie. A cette occasion, la biblio-

thèque expose de nombreux ouvrages 

français contemporains entrés dans ses 

fonds ces dix dernières années, soit plus 

de 500 livres traitant de philosophie, 

religion, économie, philologie, art et 

histoire de France ou encore des études 

de chercheurs slavistes et des œuvres 

d’écrivains russes édités à l’étranger. Cette 

collection fut enrichie des livres de Jean 

Blot parus aux éditions «BLITZ» que 

l’auteur off rit aimablement à la Biblio-

thèque Nationale de Russie.

Alexandre et Nadia Blok. Paris. 

Alexandre Blok et Valdimir Zaïtsev, directeur de la Bibliothèque Nationale de Russie
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Brahim Bouchelaghem:  

Hip-hop avec «Top 9»

Aux yeux du russe moyen, le hip-hop 

est une distraction pour jeunes, très 

underground, et venue des pays occi-

dentaux. Pourtant le hip-hop a réussi 

son entrée dans la musique, la danse 

et le théâtre, sans parler du show-

business. Il fait l’objet de compétitions 

internationales et jusque sur les scènes 

les plus prestigieuses, les mises en 

scène hip-hop font salle comble.

La Russie rejoint elle aussi cette 

culture. Saint-Pétersbourg abrite une 

des meilleures équipes de hip-hop au 

monde. «Top 9» s’est fait connaître en 

2001, et plusieurs interprétations réus-

sies à l’étranger permirent au groupe de 

nouer des contacts avec les meilleurs 

break-dancer de la planète dont fait 

partie, sans conteste, le Français Bra-

him Bouchelaghem. Leur rencontre les 

a amenés à travailler sur une mise en 

scène franco-russe qu’ils nous feront 

découvrir en première cet été.

Après avoir, comme nous, emprun-

té le hip-hop aux Etats-Unis, les Fran-

çais l’ont repensé à leur manière et ont 

adapté cette nouvelle culture. Assister à 

un spectacle de hip-hop sur une scène 

de ballet est, en France, un phénomène 

relativement courant. Brahim Bouche-

laghem développe un hip-hop d’auteur 

et est aussi chorégraphe de la compa-

gnie de danse «Zarbat». Né en 1972, 

il s’est intéressé au hip-hop en 1984. 

Le fait qu’il soit un peu plus âgé 

que les participants du collectif russe 

rend leur collaboration plus intéres-

sante encore.

A la haute maîtrise et l’audace 

créative de «Top 9», Brahim répond 

par l’authentique poésie de la danse. 

La presse française le surnomme 

le danseur-poète et souligne sa forte 

personnalité et sa sensibilité. Sa danse 

se nourrit de souvenirs, d’impressions 

de rencontres et de dialogues avec les 

gens. La nouvelle pièce qu’il met en 

scène en qualité de chorégraphe avec 

«Top 9» nous invite à nous mettre en 

quête de la juste expression des senti-

ments et des émotions. Ce spectacle, 

tel qu’ils l’ont eux-mêmes défi nis, sera 

le produit de l’échange de l’expérience 

de chacun des membres du groupe 

avec Brahim, des épreuves et de ré-

fl exions communes sur trois thèmes: 

un jugement indépendant, les rapports 

entre l’individu et le groupe, et la for-

mation de la personnalité. Ils tenteront 

grâce au hip-hop d’exprimer la com-

plexité du chemin qui conduit à la 

prise de décision et à la réalisation 

d’une Action. / p. 56

Brahim Bouchelaghem

L‘ensemble «Top »








